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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. bfezna 1999 byla v Bukuresti ]Eodepséna Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Rumunska o spoluprici na dseku ochrany rostlin a karantény.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &ldnku 16 dne 22. &ervence 2000. Podle &lanku 17 dnem
vstupu této dohody v platnost pozbyla platnosti Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky
a vlidou Rumunské socialistické republiky o spoluprici na useku ochrany rostlin ze dne 17. listopadu 1967,
vyhlédgend pod &. 120/1968 Sb.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA
mezi
vlidou Ceské republiky a vlidou Rumunska

o spoluprici na dseku ochrany rostlin a karantény

Vlida Ceské republiky a vlida Rumunska (dle jen ,smluvni strany)
- vedeny p¥dnim prohlubovat dvoustrannou spoluprici na tseku ochrany rostlin a karantény,

— s cilem chrénit dzemi svych stith pfed zavledenim a roziifenim skodlivych organismi podléhajicich fytosa-
nitirnim opatfenim a omezit ztrity jimi zplsobené, jakoZ i pro usnadnén{ vzdjemného obchodu a vymény
rostlin a rostlinnych produkti,

— berouce v tivahu z4sady stanovené Dohodou Svétové obchodni organizace o uplatfiovani sanitirnich a fyto-
sanitirnich opatfent, jakoZ i z4sady pro karanténu rostlin ve vztahu k mezinirodnimu obchodu,

se dohodly takto:

Clinek 1

Pfisluiné organy stitli obou smluvnich stran budou na svém vlastnim tzemi provddét kontrolu a dohled nad
zem&dé&lskymi kulturami, lesy, neobdé&lanymi pozemky, rostlinnymi produkty a dal$imi objekty podléhajicimi

.z

fytosanitirnim opatfenim s cilem odhalit skodlivé organismy podléhajici fytosanitirnim opatfenim.
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CONVENTION

between

the Government of the Czech Republic
and the Government of Romania
on Cooperation in Plant Protection and Quarantine Field

The Government of the Czech Republic and the Government of Romania,
heremnafter called ,,Contracting Parties”,

led by the desire to stimulate bilateral cooperation in plant protection and
guarantine field,

in order to protect the territories of their states against the introduction and
spreading of regulated pests and to limit the losses caused by them, as well as in
order to facilitate the mutual trade in and the exchanges of plants and plant
products,

taking into account the principles established by the World Trade
Organization Agreement on the application of the Sanitary and Phytosanitary
measures, as well as the principles of plant quarantine as related to international
trade,

have agreed upon the following:

ARTICLE 1

The competent authorities of the states of both Contracting Parties shall
inspect and survey on their own territories the agricultural crops, forests, untilled

lands, plant products and other regulated articles, in order to trace out the
regulated pests.
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Clinek 2

Pfislusnymi orginy stitli obou smluvnich stran, které budou koordinovat a odpovidat za providéni této
dohody jsou:
— z &eské strany Ministerstvo zemé&d&lstvi prostfednictvim Stitni rostlinolékafské sprivy;

- z rumunské strany Ministerstvo zem&dé&lstvi a vyZivy.

Clinek 3

Pro u&ely této dohody budou pojmy: $kodlivé organismy, $kodlivé organismy podléhajici fytosanitirnim
opatfenim, objekt podléhajici fytosanitirnim opatfenim, rostliny, rostlinné produkty vyklddiny v tom smyslu,
ktery jim p¥islusi v revidovaném textu Mezinirodn{ imluvy o ochrané rostlin sjednané v listopadu 1997 v Rimé.

Clinek 4

Pfisluiné orgdny se budou vzdjemné pisemné informovat o vyznamnych zménich fytosanitirniho charak-
teru, jako je novy vyskyt a rozsifeni $kodlivych organismi podléhajicich fytosanitirnim opatfenim, které pfed-
stavuji zvldStni nebezpeli pro zemé&d&lské a lesni kultury a které jsou uvedeny v nirodnich seznamech skodlivych
organismii podléhajicich grtosanitérnfm opatfenim.

Clinek 5

S cilem pfedchizet zavledeni a roziifeni $kodlivych organismi podléhajicich fytosanitirnim opatfenim na
tzemi stitu druhé smluvni strany musi byt kazd4 vyvéZeni zdsilka rostlin a rostlinnych produktii podléhajicich
rostlinoléka¥ské prohlidce doprovizena rostlinoléka¥skym osvéd&enim zpracovanym podle vzoru stanoveného
v Mezinirodni dmluvé o ochrané rostlin, jeZ bude vydano pfislu§nymi orginy.

Clinek 6

Rostlinoléka¥ské osvédZeni nevyluduje oprivnéni doviZejictho stitu providét rostlinolékafské prohlidky
a pfijimat nezbytnd opatfeni (vricen{ zdsilky, znieni, dezinfekce, dezinsekce atd.).
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ARTICLE 2

The competent authorities of the states of the two Contracting Parties which
shall coordinate and shall be responsible for the implementation of the present
Convention are:

- for the Czech Party, the Ministry of Agriculture, by the intermediary of the
State Phytosanitary Administration;

- for the Romanian Party, the Ministry of Agriculture and Food.
ARTICLE 3

For the purposes of present Convention the terms: pests, regulated pests,
regulated article, plants, plant products shall have to be understood in the

meaning assigned to them in the revised text of the International Plant Protection
Convention (Rome, November 1997).

ARTICLE 4

The competent authorities shall inform each other in writing of significant
changes in phytosanitary status, such as the outbreaks and spreading on the
territories of their states of regulated pests, which represent a specific danger, for

agricultural and forest cultures and which are included in the national lists of
regulated pests.

ARTICLE 5

In order to prevent the introduction and/or spreading of regulated pests on
the territory of the state of the other Contracting Party, any export consignment of
plants or plant products, which are subject to phytosanitary inspection, shall be
accompanied by a phytosanitary certificate elaborated according to the model

specified in the International Plant Protection Conventlon, issued by the
competent authorities.

ARTICLE 6

The phytosanitary certificate does not exclude the legitimacy of the

importing state to perform the phytosanitary inspection and to take the necessary
measures {denial of entry, destruction, disinfection, disinfestation etc.).
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Clinek 7

Pfi zjiSténi pfitomnosti kodlivych organismii podléhajicich fytosanitirnim opatfenim bude pfisluiny orgin
dovizZejictho stitu o této skuteénosti co nejdfive informovat pfislusny orgin vyviZejictho stitu.

JestliZe pfislusny orgin doviZejictho stitu rozhodne, Ze tyto rostliny a rostlinné produkty mohou byt
dovezeny za podminky, Ze budou podrobeny zvli§tnim rostlinole’kafsl?"nn opatfenim (dezinfekce, dezinsekce,
okamZité zpracovin{ atd.), bude toto rozhodnuti v co nejkratii dob& sd&leno p¥islusnému orginu vyviZejictho
stitu.

Clinek 8

S cilem zabranit zavle&eni $kodlivych organismii podléhajicich fytosanitirnim opatfenim, za p¥edpokladu,
Ze jsou dodrZeny zisady wdpl}?vajfcf z Dohody Svétové obchodni organizace o uplatfiovani sanitirnich a fyto-
sanitirnich opatfeni (Dohoda SPS), maji smluvni strany privo:

- omezit nebo vyZadovat zvld§tni podminky pro dovoz rostlin a rostlinnych produkti;

- zakézat dovoz rostlin a rostlinnych produkti.

Clinek 9

Pfisluiné orginy sttd obou smluvnich stran se budou vzdjemné informovat o vstupnich mistech, pfes kterd
je povolen dovoz a tranzit rostlin a rostlinnych produkti podléhajicich rostlinoléka¥ské prohlidce.

Clinek 10

Obé& smluvni strany, védomy si uZitelnosti spoluprice v oblasti védy a toho, Ze je vhodné sjednocovat
v mezich moZnosti metody a prostfedky ochrany rostlin, budou podporovat tuto spoluprici prostfednictvim:

- vymény informaci o rostlinolékafském stavu kultur a lesti, o opatfenich pouZivanych v boji proti skodlivym
organismim, jakoZ i o dosaZenych vysledcich;

- vymény vnitrostitnich privnich pfedpisi tykajicich se ochrany rostlin a karantény a vymény odbornych
publikaci, coZ umoZni lep3i pozndni v této oblasti v kazdém z obou stiti.
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ARTICLE 7

If the presence of regulated pests is ascertained, the competent authority of

the importing state shall inform as soon as possible about it the competent
authority of the exporting state.

If the competent authority of the importing state decides that these plants
and/or plant products could be imported on condition that special phytosanitary
measures be imposed (disinfection, disinfestation, immediate processing etc.),
such a decision shall be communicated as soon as possible to the competent
authority of the exporting state.

ARTICLE 8

In order to prevent the introduction of regulated pests, the Contracting
Parties, provided that the principles of the World Trade Organization Agreement
on application of Sanitary and Phytosanitary measures (SPS Agreement) are
observed, have the right:

- to limit or to claim special conditions regarding the import of plants and
plant products; -

- to prohibit the import of plants and plant products.
ARTICLE 9

The competent authorities silall notify each other of the points of entry,
through which the import and/or transit of plants and plant products which are
subject to phytosanitary inspection, is permitted.

ARTICLE 10

The two Contracting Parties, recognizing the usefulness of the cooperation
in the field of science and the opportuneness of unifying, as far as possible,
the methods and means of plant protection, shall stimulate this cooperation by:

- exchange of information on the phytosanitary condition of crops and
forests, on the measures used in the fight against pests, as well as on the results
obtained,

- exchange of internal legal regulations on plant protection and quarantine

and of specialized literature, thus providing for both states a better knowledge in
this field.
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Clinek 11

K fedeni praktickych otizek spojenych s provddénim této dohody budou pfisluiné orginy stithi obou
smluvnich stran v pfipad& nutnosti uskutefiovat spoleéné konzultace.

Tyto konzultace se budou konat st¥idavé v Ceské republice a v Rumunsku. Misto a datum konénf konzultaci
bude stanoveno po vzdjemné dohod&. Kazd4 ze smluvnich stran bude hradit néklady své vlastn{ delegaci v sou-
ladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy.

Clinek 12

K urychleni pfepravy rostlin a rostlinnych produkti a sniZeni rizika zavleden{ skodlivych organismii pod-
le’haf'fcfch fytosanitirnim opatfenim mohou v pfipadé potfeby, se souhlasem obou smluvnich stran, providét
piisluiné orginy stitu jedné smluvni strany rostlinoléka¥ské prohlidky na dzemi stitu druhé smluvni strany.

Pfisluiné orginy urdi na zdkladé zvldstniho ujednini pro kaZdy jednotlivy p¥ipad podminky téchto rostli-

noléka¥skych prohlidek.

Clinek 13

Smluvn{ strany si budou vz4jemné notifikovat seznamy $kodlivych organismii podléhajicich fytosanitirnim
opatfenim, jakoZ i specifické karanténni poZadavky (rostlinoléka¥ské zikazy, omezeni a podminky) tykajici se
dovozu rostlin a rostlinnych produkti.

Veskeré zmény shora uvedenych skutednosti budou pisemné sdéleny druhé smluvni strané s p¥isluinym
pfedstihem pfed jejich zavedenim.

Clinek 14

Jakykoli spor ohledné vykladu nebo providént této dohody bude feSen ptimym jedninim mezi smluvnimi
stranamu.

Clinek 15

Ustanoven( této dohody se nedotykaji priv a zdvazkid smluvnich stran vyplyvajicich z jinych dvoustrannych
a mnohostrannych smluv, které uzaviely.
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ARTICLE 11

In order to solve the practical problems related to the implementation of
the present Convention the competent authorities shall organize, if necessary,
joint consultations.

These consultations shall be organized in the Czech Republic and in
Romania, alternatively. Venue and date of the consultations shall be established
by mutual agreement. Each Contracting Party shall cover the costs for its own
delegation, by respecting its internal legal regulations.

ARTICLE 12

In order to speed up the transport of plants and plant products and to reduce
the risk of the appearance of regulated pests, whenever appropriate, upon the
agreement of the two Contracting Parties, phytosanitary inspection may be
carried out by the competent authorities of the state of one Contracting Party on
the territory of the state of the other Contracting Party.

The competent authorities shall establish, by special agreement for each
case, the conditions of such phytosanitary inspections.

ARTICLE 13

The Contracting Parties shall notify each other of the lists of regulated pests,
as well as of specific quarantine requirements (phytosanitary prohibitions,
restrictions and conditions) related to the import of plants and plant products.

Any changes in the above-mentioned provisions shall be notified in writing

to the other Contracting Party in appropriate advance prior to their coming into
force.

ARTICLE 14

Any disputes concerning interpretation or implementation of the present
Convention shall be settled by direct negotiations between the Contracting
Parties.

ARTICLE 1§

The provisions of the present Convention have no effect on the rights and
obligations of the Contracting Parties which result from other bilateral and
multilateral international agreements concluded by them.
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Clinek 16

vivs

Tato dohoda vstoupi v platnost tficity den od data pozd&3i z notifikaci, jimiZ si smluvni strany vzdjemné
ozndmi{ ukonéen{ vnitrostitniho fizen{ nezbytného pro jeji vstup v platnost.

Clinek 17

Tato dohoda se sjedndvi na dobu péti let a bude automaticky prodluZovina vZdy o daldich pét let, pokud
jedna ze smluvnich stran neoznimi pisemné druhé smluvni strané, nejpozdéji Sest mésict pfedem, sviij dmysl
dohodu vypovédét.

Dnem vstupu této dohody v platnost pozbude platnosti ,Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické
republiky a vlidou Rumunské socialistické republiky o spoluprici na dseku ochrany rostlin“, podepsand v Praze
17. listopadu 1967.

Diéno v Bukuresti dne 18. bfezna 1999 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce &eském, rumun-
ském a anglickém, pfi€emzZ viechny texty jsou stejné autentické. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici
znéni v anglickém jazyce.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Rumunska
Ing. Jan Fencl v. r. Ioan Avram Muresan v. r.

ministr zem&d&lstvi ministr zem&d&lstvi a vyZivy
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ARTICLE 16

The present Convention shall come into force on the 30th day of the date of
‘he last notification by which the Contracting Parties shall inform each other
about the fulfillment of the internal legal procedures necessary for its coming into

force.

ARTICLE 17

The present Convention 1S concluded for a period of 5 years and its validity
shall be automatically extended for new periods of 5 years on condition that none
of the Contracting Parties notifies to the other Contracting Party, at least six
months before, its intention of terminating it. '

On the day of coming into force of the present Convention, ceases the
validity of the ,,Agreement between the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic and the Government of the Socialist Republic of Romania on
the cooperation in the field of plant protection®, signed in Prague on the 17th
November, 1967.

Signed in Bucharest on March 18, 1999 in two original copies, each in the
Czech, Romanian and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of Romania
Jan Fencl Ioan Avram Muresan

Minister of Agriculture Minister of Agriculture and Food
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68
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich v&ci sd&luje, Ze dne 28. ijna 1998 byla v San José podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou a Kostarickou republikou o podpofe a vzdjemné ochrané investic.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 12 odst. 1 dne 5. b¥ezna 2001.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA
mezi Ceskou republikou a

Kostarickou republikou
o podpote a vzdjemné ochrané investic

Ceska republika a Kostarick4 republika (dile jen ,smluvni strany®),
vedeny pféinim rozvijet hospodifskou spoluprici k vzdjemnému prospéchu obou stitd,

hodlajice vytvofit a udrZovat p¥iznivé podminky pro investice investord jednoho stitu na izemi druhého
stitu

a védomy si, Ze podpora a vzijemni ochrana investic ve smyslu této dohody podnécuje podnikatelskou
iniciativu v této oblasti,

se dohodly na nisledujicim:

Clinek 1

Definice
Pro tdgely této dohody:

1. Pojem ,investice“ oznafuje kaZdou majetkovou hodnotu investovanou v souvislosti s hospodéfskymi
aktivitami investorem jedné smluvni strany na dzemi druhé smluvni strany v souladu s privnim ¥idem druhé
smluvn{ strany a zahrnuje zejména, nikoli viak vyluéné:

a) movity a nemovity majetek, jakoZ i jakikoli jind vécnd priva, jako jsou hypotéky, zdstavy nebo ziruky;

b) akcie, obligace, nezajiiténé dluhopisy spoleénosti nebo jakékoli jiné formy t&asti ve spolednostech;

c) penéZni pohledivky nebo niroky na jakékoli plnéni na zdkladé smlouvy, majici finanéni hodnotu a sou-
visejici s investici;

d) priva z oblasti duSevniho vlastnictvi v&etn& autorskych priv a prav pfibuznych, priv z ochrannych znimek,
patenti, 1E:rﬁmyslov;’rch vzord, technickych postupt, know-how, obchodnich tajemstvi, obchodnich jmen,
situaénich vzord, integrovanych obvodi, zemé&pisnych oznadeni a goodwill, spojend s investicf;

e) priva vyplyvajici ze zdkona nebo ze smluvniho ujedndni a jakékoli licence a povoleni vydand podle zdkona,
v&etné koncesi k providdéni jakékoli hospodi¥ské &innosti zahrnujici jakékoli privo k prizkumu, t&€Zbé,
kultivaci nebo vyuZiti pfirodnich zdroja.

Jakdkoliv zména formy, ve které jsou hodnoty investoviny, nemd vliv na jejich charakter jako investice.

2. Pojem ,investor” znamend jakoukoli fyzickou nebo privickou osobu, kteri investuje na dzemi smluvni
strany v souladu s touto dohodou a zdkonodirstvim této smluvni strany.
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AGREEMENT
BETWEEN CZECH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA
FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Czech Republic and the Republic of Costa Rica (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Desiring to develop economic cooperation to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favorable conditions for investments of investors of one State in the
territory of the other State, and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investment in terms of the present
Agreement stimulates the business initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment” shall comprise every kind of asset invested in connection with
economic activities by an investor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party in accordance with the laws and regulations of the latter and shall include, in particular, though
not exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mortgages, liens or

pledges;
b) shares, stocks and debentures of companies or any other form of participation in a company;

c) claims to money or to any performance under contract having a financial value associated with an
investment;

d) intellectual property rights, including copyrights and related rights, trade marks, patents, industrial
designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names, lay-out designs of integrated
circuits, geographical indications, and goodwill associated with an investment;

e) any right conferred by laws or under contract and any licenses and permits pursuant to laws,
including the concessions to undertake any economic activity, including any right to search for,
extract, cultivate or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character as investment.

2. The term "investor" shall mean any natural or legal person who invests in the territory of the
Contracting Party according to this Agreement and the legislation of that Contracting Party.
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a) Pojem ,fyzicki osoba“ znamend jakoukoli fyzickou osobu majici stitni ob&nstvi n€které ze smluvnich
stran v souladu s jejimi zékony.

b) Pojem ,privnickd osoba“ znamend s ohledem na ob& smluvni strany jakékoli spolegnosti, jako jsou ob-
chodni spolednosti, sdruZeni, obchodni sdruZeni a jiné organizace, které jsou Fadné zaregistroviny nebo
zfizeny v souladu se zdkony druhé smluvni strany a uznané jimi za privnickou osobu, kterd m4 trvalé sidlo
na dzemi této smluvni strany, vetné neziskovych organizaci.

3. Pojem ,,vynosy“ znameni &istky }ka)lynoucf z investice a zahrnuje zejména, ne viak vyluéng, zisky, troky,
pfiristky kapitilu, dividendy, licenni nebo jiné poplatky.

4. Pojem ,\izemi” znamen:

a) ve vztahu k Ceské republice dzemi Ceské republiky, nad kterym vykondvé svrchovanost, svrchovani préva
a soudni pravomoc v souladu s mezindrodnim privem;

b) ve vztahu ke Kostarické republice, tizemi Kostarické republiky, v&etné vzdusného prostoru, pobfezniho
mofe a jakékoli mofské nebo podmofské oblasti, nad kterym Kostaricks republika miiZe vykonavat, v sou-
ladu s mezindrodnim privem, svrchovani priva za dlelem vyzkumu, vyuZivini a ochrany mofského dna,
podloZi a pfirodnich zdroji.

Clinek 2

Podpora a ochrana investic

1. KaZd4 smluvni strana bude podporovat a vytvifet pf{znivé podminky gro investory druhé smluvni
strany, aby investovali na jejim dzemi, a bude takové investice pfipoustét v souladu se svym pravnim fidem.

2. Investicim investori kazdé ze smluvnich stran bude za kaZdych okolnosti poskytovino ¥4dné a spraved-
livé zachdzen{ a budou poZivat plné ochrany a bezpeé&nosti na tizem{ druhé smluvnf{ strany.

Clinek 3

Nirodni zachdzeni a doloZka nejvysSich vyhod

zachdzeni, které je ¥idné a spravedlivé a neni méné p¥iznivé, nez fake’ poskytuje investicim a vynosiim svyc
vlastnich investorti nebo investicim a vynostim investori jakéhokoli tetiho stitu, je-li vyhodngjsi.

1. KaZd4 smluvni strana poskytne na svém tzemi investicim a vynosiim investorti druhé smluvni stranﬁ

2. KaZd4 smluvni strana poskytne na svém tzem{ investorim druhé smluvni strany, pokud jde o &innosti
piimo se tykajici jejich investice, jako je fizeni, udrZovini, uZivini, vyuZiti nebo naklddini s jejich investici,
zachdzeni, které je f4dné a spravecflive’ a ne méné p¥iznivé, neZ jaké poskytuje svym vlastnim investorim nebo
investortim jakéhokoli tfettho stitu, je-li vyhodngjsi.
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a) The term "natural person” shall mean any natural person having the nationality of either
Contracting Party in accordance with its laws.

b) The term "legal person” shall mean, with respect to either Contracting Party, any entity such as
companies, corporations, business associations and other organizations which are duly
incorporated or constituted in accordance with the laws of that Contracting Party, and recognized
as a legal person by its laws, having its permanent seat or domicile in the territory of that
Contracting Party, including non-profitable organizations.

3. The term "returns” shall mean amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profits, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.

4. The term “territory”” shall mean:

a) in respect of the Czech Republic, the territory of the Czech Republic over which it exercises
sovereignity, sovereign rights and jurisdiction in accordance with international law;

b) in respect of the Republic of Costa Rica, the territory of the Republic of Costa Rica, including the
air space, territorial sea and any maritime or submarine area over which the Republic of Costa
Rica may exercise, in accordance with international law, sovereign rights, for the purpose of
exploration, exploitation and preservation of the sea-bed, subsoil and natural resources, in
accordance with international law.

Article 2
Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favorable conditions for investors of the
other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such investments in
accordance with its laws and regulations.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting Party.

Article 3
National and Most-Favored-Nation Treatment

L. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of investors of
the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less favorable than that
which it accords to investments and returns of its own investors or to investments and returns of
investors of any third State, whichever is more favorable.

2, Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contracting Party,
regarding activities directly related to their investment, such as management, maintenance, use,
enjoyment or disposition of their investment, treatment which Is fair and equitable and not less
favorable than that which it accords to its own investors or to investors of any third State,

whichever is more favorable.



Strana 1362 Sbirka mezinirodnich smluv & 68 / 2001 Castka 27

3. Ustanoveni odstavcii 1 a 2 tohoto &ldnku nelze vyklddat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout
investorim druhé smluvni strany takové zachizeni, vyhody nebo vysady, které miiZze jedna smluvni strana
poskytovat na zikladé:

a) jakékoli oblasti volného obchodu, celni unie, spoleéného trhu, hospodifské nebo ménové unie nebo po-
dobnych mezinirodnich dohod vedoucich k takovym unifm nebo institucim nebo jinych forem regionilni
spoluprice, jejichZ &lenem jedna ze smluvnich stran je nebo se miiZe stit;

b) jakékoli mezindrodni dohody nebo ujednini tykajicich se zcela nebo pfeviZné zdanéni.

Clinek 4
Nihrada skod

1. JestliZe investice investora jedné nebo druhé smluvni strany utrpi $kody nisledkem vilky, ozbrojeného
konfliktu, vyjime¢ného stavu, nepokojii, povstini, vzpoury nebo jinych podobnych udilosti na dzemi druhé
smluvn{ strany, poskytne tato druhd smluvni strana investorovi ve vztahu ﬂ uvedené investici zachizeni, pokud
jde o nihradu, od$kodnéni, vyrovnini nebo jiné vypofidini, ne mén& pfiznivé, neZ jaké poskytne tato druhd
smluvn{ strana svym vlastnim investorim nebo investorim jakéhokoli tfetiho stitu.

2. Bez ohledu na odstavec 1 tohoto &linku bude investortim jedné smluvni strany, ktefi p#i jakychkoli
udélostech uvedenych v pfedchozim odstavci utrpi $kody na tdzemi druhé smluvni strany spoéivajici

a) v zabaven{ jejich majetku ozbrojenymi silami nebo orginy druhé smluvni strany jednajicimi v takové funkei,
nebo

b) ve znieni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo orgdny druhé smluvni strany jednajicimi v takové funkei,
které nebylo zpisobeno bojovymi akcemi nebo nebylo vyvoléno nezbytnosti situace,

poskytnuta restituce nebo spravedlivd a pfiméfeni nihrada v souladu s privem této smluvn{ strany za Skody
utrpéné b&hem zabirini nebo v diisledku znieni majetku.

Vysledné platby budou bez prodleni voln& pfevoditelné ve volné sménitelné méné.

Clinek 5

Vyvlastnéni

1. Investice investorii kterékoli ze smluvnich stran nebudou znirodnény, vyvlastnény nebo podrobeny
opatfenim majicim podobny dé&inek jako znirodnéni nebo vyvlastnéni (déle jen ,vyvlastn&ni“) na dzem{ druhé
smluvni strany s vyjimkou vefejného zdjmu. Vyvlastnéni bude provedeno podle zikona, na nediskriminaénim
z4klad& a bude provézeno opatfenimi k zaplaceni okamZité, pfiméfené a ifinné nihrady. Takov4 nihrada se bude
rovnat trzni hodnoté vyvlastnéné investice bezprostfedné pfed vyvlastnénim, nebo neZ se zamyslené vyvlastnéni
stalo vefejné znimym, bude od data zbaveni cfriby zahrnovat troky vychédzejici z primérné sazby pro vklady
pfevlidajici v nirodnim bankovnim systému, bude uskuteénéna bez prodleni, bude okamZité realizovatelnd
a voln& pfevoditelnd ve volné sménitelné méné. Trini cena bude stanovena podle privniho ¥idu hostitelské

smluvni strany.
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3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any treatment, preference or
privilege which may be extended by the former Contracting Party by virtue of:

a) any free trade area, customs union, common market, economic or monetary union or similar
international agreements leading to such unions or institutions or other forms of regional cooperation
to which either of the Contracting Parties is or may become a party;

b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

Article 4
Compensation for Losses

L Where an investment of an investor of either Contracting Party suffers losses owing to war,
armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar events in the
territory of the other Contracting Party, such investor shall be accorded by the latter Contracting
Party, with respect to said investment, a treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, not less favorable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or to investors of any third State.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party who in
any of the events referred to in that paragraph suffer losses in the territory of the other Contracting
Party resulting from:

a) requisitioning of their property by the forces or authorities of the latter Contracting Party, acting in
that capacity, or '

b) destruction of their property by the forces or authorities of the latter Contracting Party, acting in
that capacity, which was not caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation, shall be accorded restitution or just and adequate compensation for the losses sustained
during the period of the requisitioning or as a result of the destruction of the property, in
accordance with the law of that Contracting Party.

Resulting payments shall be freely transferable in a freely convertible currency without delay.

Article §
Expropriation

1. Investment of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or
subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropriation (hereinafter
referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting Party except for a public
purpose. The expropriation shall be carried out under due process of law, on a non-discriminatory
basis and shall be accompanied by provisions for the payment of prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the fair price of the investment expropriated
immediately before expropriation or impending expropriation became public knowledge, shall
include interest from the date of dispossession, based on the average deposit rate prevailing in the
national banking system, shall be made without delay, be effectively realizable and be freely
transferable in a freely convertible currency. The fair price shall be determined according to the laws
and regulations of the host Contracting Party.
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2. Dot&eny investor mé privo na neodkladné pfezkouméni svého pfipadu a ohodnocenf své investice soud-
nim nebo jinym nezavislym orgdnem vyvlastiiujici smluvni strany v souladu s principy obsaZenymi v tomto
&lanku.

3. Tato dohoda se nevztahuje na opatfeni tykajici se pfistupu zboZ{ vyrobeného na tizemi jedné smluvni
strany na zahraniéni trhy v&etné vyvoznich mnoZstevnich omezeni nebo jejich pfidélovani, kterd jsou uplatiio-
véna v souladu s ustanovenimi obsaZenymi v dohodich uzavfenych v rimci Svétové obchodni organizace, ze-
jména &ldnku XIIT GATT 1994 (V3eobecné dohody o clech a obchodu).

Clinek 6
Pievody

1. Smluvni strany zajisti pfevod plateb spojeanh s investicemi a vynosy. Pfevody budou provedeny ve
voln& sménitelné mén& bez jakychkoli omezeni a zbyte&ného prodleni. Takové pfevody zahrnuji zejména, ni-
koliv v3ak vyluZné:

a) kapitdl a dodateéné &istky k udrZeni nebo zvétSeni investice;

b) zisky, droky, dividendy a jiné bé&Zné p¥ijmy;

c) &astky na splacen{ ptjéek;

d) licenéni nebo jiné poplatky;

e) vynosy z prodeje nebo likvidace investice;

f) mzdy a jiné odmény vyplacené stitnim pfisluinikiim druhé smluvnf strany, ktef{ maji povoleni podle priva

hostitelské smluvn{ strany pracovat v souvislosti s investici na tizemf této smluvni strany.

2. Pro t&ely této dohody bude jako pfepolitaci kurz pouZit pfevazujici kurz pro b&zné transakce k datu
pfevodu, pokud nebude dohodnuto jinak.

3. Za pfevody provedené ,bez zbyte&ného prodleni® ve smyslu odstavce 1 tohoto &ldnku budou povaZo-
vény pfevody uskuteinéné ve lhitg, kterd je b&Zné nezbytni pro provedeni takového pfevodu. Takovi lhiita za
Z4dnych okolnosti nepfekro&i tfi mésice.

4. Kazd4 smluvni strana je oprivnéna za vyjimeénych okolnosti nebo viZnych potiZi platebni bilance,
omezit dofasné pfevody, a to na spravedlivém a nediskriminaénim ziklad€ a v souladu s lgrite’rii pfijatymi
mezinirodnimi organizacemi, jejichz &leny jsou ob& smluvni strany. Omezeni pfevodi pfijaté nebo udrZované
smluvn{ stranou podle tohoto odstavce bude okamZité oznimeno druhé smluvni strané.
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2. The investor affected shall have a right to prompt review by a judicial or other independent
authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in
accordance with the principles set out in this Article.

3. Any matter relating to the access of goods produced in the territory of one Contracting Party
to foreign markets, including quantitative export restriction or their allocation, applied in acordance
with the provisions contained in the Agreements concluded under the WTO, particularly Article XIII
of GATT 1994, shall not be covered by this Agreement.

Article 6
Transfers
1. The Contracting Parties shall ensure the transfer of payments related to investments and
returns. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without any restriction and
undue delay. Such transfers shall include in particular, though not exclusively:
a) capital and additional amounts to maintain or increase the investment;
b) profits, interest, dividends and other current income;
c) funds in repayment of loans;
d) royalties or fees;
e) proceeds of sale or liquidation of the investment,
f) wages and other remuneration accruing to nationals of the other Contracting Party, who were
permitted, in accordance with the law of the host Contracting Party, to work in connection with an
investment in the territory of that Contracting Party.

2. For the purpose of this Agreement, exchange rates shall be the prevailing rate for current
transactions at the date of transfer, unless otherwise agreed.

3 Transfers shall be considered to have been made "without any undue delay” in the sense of
paragraph (1) of this Article when they have been made within the period normally necessary for the
completion of the transfer. Such period shall under no circumstances exceed three months.

4, Each Contracting Party shall be entitled, under circumstances of exceptional or serious
balance of payments difficulties, to limit transfers temporarily, on a fair and non-discriminatory basis,
and in accordance with criteria accepted by international organizations of which both Contracting
Parties are members. Limits on transfers adopted or maintained by a Contracting Party under this
paragraph shall be notified promptly to the other Contracting Party.
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Clinek 7

Postoupeni prav

1. JestliZe jedna smluvn{ strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou provede platbu svému vlastnimu
investorovi z divodu ziruky, kterou poskytla ve vztahu k investici na izem{ druhé smluvnf strany, uzng druh4
smluvni strana:

a) postoupeni kazdého priva nebo niroku investora smluvni strané nebo agentufe zmocnéné smluvni stranou,
at k postoupeni doslo ze zikona nebo na ziklad€ ujedndni v této zemi, jako?Z i,

b) Ze smluvni strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou je z titulu postoupeni priv oprivnéna uplatiio-
vat priva a vznaSet niroky tohoto investora a pfevzit zdvazky vztahujici se k investici.

2. Postoupeni priva nebo niroky nepfekroé&i pivodni priva nebo niroky investora.

Clinek 8

Reseni sport z investic mezi smluvni stranou
a investorem druhé smluvni strany

1. Jakykoli spor, ktery miiZe vzniknout mezi investorem jedné smluvn{ strany a druhou smluvni stranou
v souvislosti s investici na dzemf této druhé smluvni strany, investor pisemné oznimi hostitelské smluvn{ strané.
Spor bude pfedmétem smirnych konzultaci nebo jednini mezi stranami sporu.

2. JestliZe spor mezi investorem jedné smluvni strany a druhou smluvni stranou nebude takto urovnin ve
lhtit€ Sesti mésict od pisemného oznimeni niroku, je investor oprivnén pfedloZit spor bud:

a) pfisluSnym soudim smluvni strany, kde je investice uskuteénéna; nebo

b) mezindrodnim rozhod&im orginim:

(i) Mezindrodnimu st¥edisku pro feSenf sport z investic (ICSID) s pfihlédnutim k pouZitelnym ustano-
venim Umluvy o feSeni sporil z investic mezi stity a obdany jinych stitli, oteviené k podpisu ve
Washingtonu D. C. 18. bfezna 1965 v pfipadé, Ze obé& smluvni strany se stanou stranami této umluvy;
nebo

(ii) Dodatkové smérnici ICSID, jestlie ze smluvnich stran bud Zalovand smluvn{ strana nebo smluvni
strana investora, ale nikoli obé, je stranou Umluvy ICSID; nebo

(iii) mezinirodnimu rozhod&mu soudu z¥izenému ad hoc ustavenému podle rozhod&ich pravidel Komise
Organizace spojenych nirodii pro mezinirodni privo obchodni (UNCITRAL).

3. Rozhod&i nilez se bude opirat o ustanoveni této dohody, pravidla a uznané obecné principy mezinirod-
niho priva a o vnitrostitn{ privo hostitelské smluvni strany v rozsahu, ve kterém je vnitrostitni privni ¥id
hostitelské smluvni strany slucitelny s ustanovenimi této dohody nebo principy mezinirodniho priva.



Castka 27 Sbirka mezinirodnich smluv & 68 / 2001 Strana 1367

Article 7
Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors under a
guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognize:

a) the subrogation under the law or pursuant to a transaction in accordance with the law of that
Contracting Party, of any right or claim by the investor to the former Contracting Party or its

designated agency; as well as,

b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of subrogation to
exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall assume the obligations related
to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the investor.
Article 8

Settlement of Investment Disputes between a Contracting
Party and an Investor of the other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party in connection with an investment in the territory of that other Contracting
Party shall be notified in writing by the investor to the host Contracting Party. The dispute shall
be subject to amicable consultations or negotiations between the parties to the dispute. '

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting Party
cannot be thus settled within a period of six months from the written notification of the claim, the
mnvestor shall be entitled to submit the case either to:

a) the competent tribunals of the Contracting Party where the investment was made; or
b) international arbitration:

i) to the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) having regard to
the applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C. on
March 18, 1965, in the event both Contracting Parties shall have become a party to this
Convention; or

ii) to the Additional Facility Rules of ICSID, if either the disputing Contracting Party or the
Contracting Party of the investor, but not both, is a party of the ICSID Convention; or

iii)to an intemational ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. The arbitral awards shall be based on the provisions of this Agreement, the rules and accepted
general principles of international law, and on the domestic law of the host Contracting Party to the
extent that the domestic laws and regulations of the host Contracting Party are not inconsistent with
the provisions of this Agreement or the principles of international law.
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4. Jakmile investor pfedloZi spor mezinirodnim rozhod&im orgdniim, takové pfedloZeni je konené. JestliZe
investor pfedloZil spor pfisluSnym orgéntim smluvni strany, kde je investice uskuteénéna, miiZe investor vzit
svoji Zalobu zpét v souladu s prévnim fidem této smluvni strany za pfedpokladu, Ze koneéné rozhodnut{ jesté
nebylo vydino, a pfedloZit spor mezinirodnim rozhod&éim orginim, jak je uvedeno v tomto &ldnku. Toto
pfedloZeni sporu mezinirodnim rozhod&m orginiim po jeho vzeti zpét od nirodnich orgdnil je kone&né.

5. Rozhod&i ndlez je koneny a zdvazny pro obé strany sporu. KaZd4 smluvni strana pfejimi zdvazek
vykonat nilez v souladu se svym domdcim zakonodarstvim.

6. Smluvni strany se zdrZi toho, aby ovliviiovaly diplomatickymi cestami jakoukoli zdleZitost, kters byla
pfedloZena soudiim nebo rozhod&im orginiim podle tohoto &ldnku, kromé pfipadu, kdy strana ve sporu se bud
nepodrobila soudnimu rozhodnuti nebo rozhodéimu nilezu.

Clinek 9

Resen{ sporti mezi smluvnimi stranami

1. Spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo pouZiti této dohody budou, pokud to bude
moZné, vyfefeny konzultacemi nebo jedndnimi.

o

2. Pokud spor nemiiZe byt takto vyfeSen ve lhité Sesti mésicti, bude na Zidost jedné ze smluvnich stran
pfedloZen rozhodéimu soudu v souladu s ustanovenimi tohoto &anku.

Pl

3. Rozhod&i soud bude ustaven pro kazdy jednotli? piipad nisledujicim zpisobem. Kazd4 smluvn{ strana
jmenuje jednoho rozhodce ve lhiité dvou mésicti od obdrZeni Zidosti o rozhod&f fizeni. Tito dva rozhodci gak
vyberou ob&ana tfettho stitu, ktery bude se souhlasem obou smluvnich stran jmenovin pfedsedou soudu (dile

s vo, s

jen ,pfedseda®). Pfedseda bude jmenovin do péti mésict od data obdrZeni Zidosti o rozhod& Fizeni.

4. Pokud ve lhitich uvedenych v odstavci 3 tohoto &linku nebyla provedena nezbytnd jmenovani, miiZe byt
pozddin pfedseda Mezinirodniho soudniho dvora, aby provedl jmenovéni. Je-li pfedseda ob&anem n&které
smluvni strany nebo z jiného diivodu nemiiZe vykonat tento tikon, bude o jmenovani poZidin mistopfedseda.
Je-li také mistopfedseda ob&anem nékteré smluvn{ strany nebo nemiiZe vykonat tento tikon, bude o provedeni

jmenovini poZidin sluZebné nejstar3{ &len Mezindrodntho soudniho dvora, ktery neni ob&anem Z4dné smluvni
strany.

5. Rozhod&i soud pfijim4 své rozhodnuti vétSinou hlasti. Takové rozhodnuti je koneéné a zdvazné pro
smluvni strany. KaZd4 smluvni strana uhradi niklady svého rozhodce a své dasti v rozhod&im ¥izeni; niklady
pfedsedy a ostatni vydaje budou hrazeny smluvnimi stranami rovnym dilem. Rozhod&{ soud ur&{ vlastni jednaci
pravidla.

Clinek 10

PouZiti jinych pfedpist a zvlastni zivazky

1. V pfipad, Ze je nékterd otizka FeSena soulasné touto dohodou a jinou mezinirodni dohodou, jef'l’mii
stranami jsou obé& smluvni strany, nic v této dohod& nebrini, aby jakikoli smluvni strana nebo jakykoli jeji
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4. Once the investor has submitted the dispute to international arbitration, that submission shall

be definitive. If the investor has submitted the dispute to the competent tribunals of the Contracting
Party where the investment has been made, the investor may withdraw his claim according to the
laws and regulations of that Contracting Party, provided that a final decision has not been rendered,
and submit the dispute to international arbitration as described in this Article. This submission to an
arbitration after the withdrawal from the national tribunals shall be definitive.

S. The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute. Each Contracting
Party assumes the commitment to execute the awards according to its national legislation.

6. The Contracting Parties shall abstain from addressing through diplomatic channels any
matter submitted to the tribunals or arbitration according to this article, except in the case that the
disputing party has not complied either with the judicial decision or the arbitral award.

Article 9
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

L. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement shall, if possible, be settled through consultations or negotiations.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months, it shall upon the request of either
Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal in accordance with the provisions of this
Article.

3. The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following way.
Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party shall appoint
one member of the tribunal. These two members shall then select a national of a third State who on
approval of the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of the tribunal (hereinafter
referred to as the "Chairman”). The Chairman shall be appointed within five months from the date
the request for arbitration was received.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appointments have
not been made, a request may be made to the President of the International Court of Justice to make
the appointments. If he happens to be a national of either Contracting Party, or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
appointments. If the Vice-President also happens to be a national of either Contracting Party or is
prevented from discharging the said function, the member of the International Court of Justice next in
seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own
arbitrator and its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The arbitral tribunal shall
determine its own procedure.

Article 10

Application of Other Rules and Special Commitments

L Where an investment matter is govemned simultaneously both by this Agreement and by
another international agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in this
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investor, ktery vlastni investice na dzemi druhé smluvni strany nebo investice jejich investorti na tizem{ druhé
smluvn{ strany, vyuZili jakychkoli pravidel, kterd jsou pro né pfiznivéj3i.

2. Jestlize fe nékter investiéni otizka feSena touto dohodou a privnim fidem hostitelské smluvni strany
nebo jinymi zvl4$tnimi smluvnimi ustanovenimi, bude investici investorti druhé smluvn{ strany nebo investortim,
ktef{ vlastni investice ve druhé smluvni strang, poskytnuto toto p¥iznivéj$i zachdzeni.

Clinek 11

PouZitelnost Dohody

Ustanoveni této dohody se pouZiji na budouci investice uskute€néné investory jedné smluvni strany na
tzemi druhé smluvni strany a také na investice existujici v souladu s pravnimi ¥4dy smluvnich stran k datu vstupu
této dohody v platnost. AvSak tato dohoda nem4 zpétnou t&innost, zejména pokud jde o spory nebo nérolgy,
které vznikly nebo byly feSeny pfed vstupem této dohody v platnost.

Clinek 12

Vstup v platnost, trvini a ukonéeni

1. Kazd4 smluvn{ strana ozndm{ druhé smluvni stran& s(inlnénf poZadavkd svého pravniho ¥4du pro vstup této
dohody v platnost. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem druhé notifikace.

2. Tato dohoda ziistane v platnosti po dobu deseti let. Potom zlstane v platnosti aZ do uplynuti dvanicti-
mési¢ni lhiity béZici ode dne, kdy nékters ze smluvnich stran pisemné oznimi druhé smluvni strané sviij imysl
ukongit platnost Dohody.

3. Pro investice uskutenéné pfed ukonlenim platnosti této dohody zistanou ustanoveni této dohody
iéinn4 po dobu deseti let od data ukon&eni platnosti.

Na dikaz toho niZe podepsani, Fidné& zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Diéno v San José dne 28. ijna 1998, ve dvojim vyhotoveni v jazyce Eeském, $panélském a anglickém, viechny
tfi texty jsou stejné autentické. V p¥ipad€ jakéhokoli rozporu ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Ceskou republiku Za Kostarickou republiku

Ing. Vit Korselt v. r. Samuel Guzowski v. r.
mimo¥idny a zplnomocnény velvyslanec ministr zahraniéntho obchodu



Castka 27 Sbirka mezinirodnich smluv & 68 / 2001 Strana 1371

Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its investors who own investments or
investment of its investors in the territory of the other Contracting Party from taking advantage of
whichever rules are more favorable to the case.

2. Where an investment matter is governed both by this Agreement and the laws and regulations
of the host Contracting Party, or other specific provisions of contracts, the more favorable treatment
shall be accorded to the investment of investors of the other Contracting Party or to investors who
own investments in the other Contracting Party.

Article 11
Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also to the investments existing
in accordance with the laws of the Contracting Parties on the date this Agreement comes into force.
Nevertheless, this Agreement shall not have any retroactive effect, especially regarding disputes or
claims which arose or were settled prior to the entry into force of this Agreement.

Article 12
Entry into Force, Duration, and Termination

1. Each of the Contracting Parties shall potify the other of the completion of the procedures
required by its law for bringing this Agresment into force. This Agreement shall enter into force on
the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter, it shall remain in
force until the expiration of a twelve month period from the date either Contracting Party notifies the
other in writing of its intention to terminate the Agreement.

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the provisions of
this Agreement shall continue to be effective for a period of ten years from the date of termination.

IN WITNESS WHERECF, the undersigned duly authorized have signed this Agreement.

English languages, all three texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation
the English text shall prevail.

For For
the Czech Republic the Republic of Costa Rica
Vit Korselt Samuel Guzowski

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary Minister of Foreign Trade
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